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వ్యాససంగ్ర హం: 

ఉర్దూ సాహిత్ు ప్రభావేంతో తెలుగులోకి చేరిన కవిత్ ర్దపాలు ర్దబాయిలు, గజల్్. తెలుగుసాహిత్ుేంలో ర్దబాయలకు 
గజల్్ కు అేంత్ ప్రాచుర్ుేం రావడానికి దాశర్థి , సినారెల కృషి అనిర్వచనీయేం. ఉర్ూ కవులైన ఉమర్ ఖయ్ుేం ,గాలిబ్, అేంజద్ 
ర్దబాయలను, గజలలను తెలుగులోకి అనువాదేం చేసిన వార్య వర్యసగా దువ్వవరి రామిరెడిి, దాశర్థి , సామల సదాశివలు. సామల 
సదాశివ అేంజద్ ర్దబాయిలను తెలుగులోకి "అేంజద్ ర్దబాయిలు" అని పేర్యతో అనువాదేం చేసినార్య. సామల సదాశివ గార్య 
సాహిత్ుేంలోనూ వుకిిత్వేంలోనూ అేంజద్ గారికి దగగర్ పోలికలు ఉేండడేం వలన తెలుగువారి అేంజద్ గా సామల సదాశివను 
చెపపవచుును. 

Keywords: అేంజద్, అనువాదేం, ర్దబాయి, ఉర్దూ, సామల సదాశివ.

1. ఉపోద్ఘా తం: 

ఉర్దూ సాహిత్ుప్రభావేంతో తెలుగులోకి చేరిన కవిత్ ర్దపాలు ర్దబాయిలు, గజల్్. తెలుగు సాహిత్ుేంలో ర్దబాయలకు 
గజల్్ కు అేంత్ప్రాచుర్ుేం రావడానికి దాశర్థి, సినారెల కృషి అనిర్వచనీయేం. ఉర్దూ కవులైన ఉమర్ ఖయ్ుేం, గాలిబ్,అేంజద్ 
ర్దబాయలను, గజలలను తెలుగులోకి అనువాదేం చేసిన వార్య వర్యసగా దువ్వవరి రామిరెడిి, దాశర్థి, సామల సదాశివలు. సామల 
సదాశివ అేంజద్ ర్దబాయిలను తెలుగులోకి "అేంజద్ ర్దబాయిలు" అని పేర్యతో అనువాదేం చేసినార్య. సామల సదాశివ 
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సాహిత్ుేంలోనూ వుకిిత్వేంలోనూ అేంజద్ కి దగగర్ పోలికలు ఉేండడేం వలన తెలుగువారి అేంజద్ గా సామల సదాశివను 
చెపపవచుును. 

 
2. ప్ర ధానవిషయం: 

ఆకుపచు అేందమైన అడవులు కలిగి, తెలేంగాణలో సహజ ప్రాకృతిక సేందర్ుేంతో శోభాయమానేంగా అలరార్యతుననజిల్లల 
అద్ధల్లబాద్. గలగల పార్యతునన గోదావరినద్ధ ఒడ్డినవెలసిన జ్ఞానసర్సవతి కొలువైనజిల్లల. సర్సవత్యు సినదవయేంగా చెపపబడి 
సేంగీత్, సాహిత్యులపై ఎనలేని ఆసకిి కలిగి, చివరిదాకా వాటిపైన విశేష కృషిచేసిన సమర్ణీయులు సామలసదాశివ. ఇటు సేంగీత్ 
సాహిత్యులు, అటు తెలుగు,ఉర్దూభాషలపై సమగ్రమైన లోతుపాతులు తెలిసిన సవుసాచి సామల సదాశివ. 

సాహిత్ుేంలో ర్దబాయిలు, గజలుల మౌలికేంగా తెలుగు సాహిత్ు ప్రక్రియలు కానపపటికీ తెలుగుసాహిత్ు ప్రక్రియలే 
అననేంత్గా కలిసిపోయి విశేష ప్రాచుర్ుేం పేందాయి. అేందుకోసేం కృషిచేసిన మహనీయులు దాశర్ధికృషణమాచార్యులు, సిేంగిరెడిి 
నారాయణరెడిిగార్లను ఈ సేందర్భేంగా త్పపకుేండా త్లుచుకోవాలి. 

 
3. పూర్వ ప్రిశోధన: 

తెలుగు గజళ్ళు–ర్దబాయిలు అనే పేర్యతో పెనాన శివరామకృషణ పుసికేంగా తీసుకువచిునార్య. ఇేందులో తెలుగులోకి 
వచిున ఉర్దూ కవిత్య ర్దపాలను, ఉర్యూకవ్వలను పరిచయేం చేసినార్య. అేంతే కాకుేండా తెలుగు వార్య రాసిన గజలలను ర్దబాయిలను 
గూరిు చెపపడేం జరిగిేంద్ధ. 

 
4. సమాచార్ సేకర్ణ:  

అేంత్రాలాములో దొర్యకుతునన సమాచార్ముతో పాటు సామల సమాల సదాశివ ముద్రిత్మైన పుసికాల దావరా సమాచార్ేం 
సేకరిేంచడేం జరిగిేంద్ధ. 

 
5. తెలుగులోకి అనువ్యదం చేసిన ఉర్దూ  ర్చనలు: 

తెలుగుసాహిత్ులోకానికి బాగా పరిచయమైన ఉర్దూకవులలో ఉమర్ ఖయ్ుేం గాలిబ్ మరియు అేంజద్. ఉమర్ ఖయ్ుేం 
ర్దబాయిలను “పానశాల” పేర్యతో దువ్వవరి రామిరెడిి తెలుగులోకి అనువాదేం చేసినార్య. కానీ ఆ ర్చన అనువాదమని అననటుల 
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కాకుేండా సవత్ేంత్ర కావుమా అనే విధేంగా అనువాదేం చేసార్య. ఆ త్రావత్గాలిబ్ రాసిన గజళ్ును దాశర్ధి“గాలిబ్ గీత్యలు” పేర్యతో 
అనువాదేం చేసి, తెలుగువారికి ఉర్దూ కవిత్వమాధురాునిన అేందజేసినార్య. అనేంత్ర్ేం అేంజద్ రాసిన ర్దబాయిలను భావదోషేం 
లేకుేండా కవిత్యత్మకేంగా “అేంజద్ ర్యబాయిలు” అనే పేర్యతో అనువాదేం చేసినవార్య సామలసదాశివ. అల్ల తెలుగుసాహిత్ుేంలో 
దువ్వవరి, దాశర్థి, సామలసదాశివ ప్రతేుకకవులుగా చెపుపకోవచుు. సినారె, తిర్యమలశ్రీనివాసాచార్యులు, ఏనుగునర్సిేంహారెడిి, 
రెేంటాల, దాశరాథులబాలయు ల్లేంటివాళ్ళు ఈమధుకాలేంలో గజలలను ర్దబాయిలను సవత్ేంత్రేంగా రాసుినానర్య. 

తెలుగువారికి ఉర్దూ కవిత్యమాధురాునిన అేంద్ధేంచిన ఉమర్ ఖయ్ుేం పరిియన్ దేశసుుడ్డ. గాలిబ్ ఉత్ిర్ భార్త్దేశానికి 
చెేంద్ధనవార్య. అేంజద్ హైదరాబాదుకు చెేంద్ధన ఉర్దూకవి. ఉర్దూసాహిత్ుేంలో జ్ఞతీయకవిగా పేరేనినక కలిగిన గొపపకవి. ఉమర్ 
ఖయ్ుేం ర్యబాయిలను దువ్వవరి వార్య అనువాదేంచేసి అత్ని పేర్య రాకుేండానే పానశాల అని పేర్యపెటిినార్య. గాలిబ్ గజలలను 
దాశర్థికృషణమాచార్ు అనువాదేం చేస్తి గజళ్ును గీత్యలుగా భావిేంచి ‘గాలిబ్ గీత్యలు’ పేర్యతో వెలువరిేంచడేం జరిగిేంద్ధ. కానీ 
సామలసదాశివ అేంజ్ఞద్ ర్యబాయిలను తెలుగులో అనువాదేం చేసి స్తటిగా భావగ్రహణ కలిగే విధేంగా “అేంజ్ఞద్ ర్యబాయిలు” 
అని పేర్య పెటిడేం ఇకకడ ప్రతేుకేంగా చెపుపకోవచుు. తెలేంగాణకు చెేంద్ధన ఉర్దూకవి ర్దబాయిలను తెలేంగాణకు చెేంద్ధన 
సామలసదాశివ అనువద్ధేంచడేం దావరా మూలకవి సాునీయ భావపర్ేంపర్ను ఏమాత్రేం త్గిగేంచకుేండా ర్సాత్మకేంగా అేంద్ధేంచడానికి 
అవకాశేం కలిగిేంద్ధ. 

అేంజద్ హైదరాబాదులో పుటిి పెరిగినవార్య. మూసివర్దలలో మొత్ిేం కుటుేంబానిన కోలోపయి స్తపిత్త్వేం అలవర్యుకొని 
ర్దబాయిల దావరా త్న భావాలను కవిత్యత్మకేంగా అభివుకికిరిేంచినార్య. హైదరాబాదుకు చెేంద్ధన కొేంత్మేంద్ధ ఉర్దూకవులతో 
ముషాయిరా నిర్వహిేంచి ఆలిేండియా రేడియో దావరా సేంగీత్, సాహిత్ు అభిమానుల మనసు దోచుకోవడమే కాకుేండా తెలుగువారిని 
ఆకటుికునే విధేంగా కచేరీలు నిర్వహిేంచి, వారిని అనువాదకులుగా ప్రేరేపనకు పరోక్షకేంగా కార్కుడైనార్య అేంజ్ఞద్. అటల 
ముషాయిరాల్లకు హాజరైన వారిలో దాశర్థి, సినారె, సామలసదాశివ గార్యల ఉనానర్య. 

సామలసదాశివ ఉపాధ్యుయునిగా వృతిి నిర్వహిస్తినే, కాలపనికవాదేంతో నిరీక్షణ, ఆమ్రపాలి, మీరాబాయిల్లేంటి 
ఖేండకావాులు ర్చిేంచినార్య. శ్రీసాేంబశివశత్కేం రాసి త్న భకిి ఆధ్యుతిమకత్త్యవనిన చాటినార్య, వివిధపత్రికలలో ముచుటల ర్దపేంలో 
రాసిన వాుససేంకలనానిన “యాద్ధ” పేర్యతో పుసకిేంగా తీసుకువచిునార్య. టుమ్రీలు రాసిన ఉర్దూకవుల గురిేంచి తెలియజేసే 
వాుసాలను “మలయమార్యత్యలు” పేర్యతో ర్చిేంచార్య. హిేందుసాినీరాగాలను, ఘరానాలను ఉత్ిర్భార్త్దేశపు సేంగీత్బాణీలను 
తెలుగువారికి అేందజేసినప్రయత్నమే వారి “సవర్లయలు”. దీనికి కేంద్ర సాహిత్ు అకాడమీ పుర్సాకర్ేం అేందుకునానర్య. 

https://www.auchithyam.com/2023/may_2023_spl/full_papers/may23_spl_03.php
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అనువాదకుడిగా సామల సదాశివ అేంజద్ ర్దబాయిలను ఉరి్యలోకి అనువద్ధేంచి ఆేంధ్రప్రదేశ్ ప్రభుత్వ ఉత్ిమ అనువాదకుడిగా 
పుర్సాకర్ేం అేందుకునానర్య. 

ఆకాశవాణి దావరా అేంజద్ ర్దబాయిలను విని వాటిని తెలుగువారికి అేంద్ధేంచాలని త్పనతో, ఆద్ధల్లబాదు లోని ప్రముఖ 
ఉర్దూ ఉపాధ్యుయునితో అేంజ్ఞద్ అనుమతి తీసుకొని తెలుగులోకి అనువాదేం చేసినార్య. అేంజద్ ఎన్నన ర్దబాయిలను రాసినపపటికీ 
ఆణిముత్యులు ల్లేంటి వేంద ర్దబాయిలను ఉరి్యలోకి అనుసృజన చేసినార్య. 

 
7. సాహితాంలో పోలికలు: 

“తిరాుఖ్ హై యజహెర్ హై మాలుమ్ నహీ 
యే సాేంప్ హై యాలహెర్ హై మాలుమ్ నహీ 
ఆజ్ఞద్ కియా అజల్ నే ఖైదే-గమ్ సే 
ఏ మెహెర్ హై యా, ఖహర్ హై మాలుేం నహీ” అనే ర్దబాయిని సామల ఈ విధేంగా అనువాదేం చేసినార్య. 
“ఇద్ధ యమృత్మో కాక విషేంబో యెర్యగలేను 
ఇద్ధ యుర్గమో త్ర్ేంగమో ఎర్యగలేను 
మృతుువీ బాధయను బేంధమేల జేసె 
ఇద్ధ దయయో కాక కోపమో ఎర్యగలేను” 
ఏభావము ప్రసుపటిేంచాలని అేంజ్ఞద్ ర్దబాయి ఉర్దూలో రాసినారో అేంతే భావేం ప్రసుపటిేంచాలని తెలుగు లోకి అనువాదేం 

చేసిన విధ్యనేం ప్రశేంశనీయేం. ఇల్లేంటి అనువాద నైపుణ్యులు భాషలో లోతుపాతులు, నుడికారాలు తెలిసినవారిక 
సాధుమవుత్యయి. 

త్ేంత్రులెటు మ్రోగు నేంగుళి త్యకు లేక? 
వెన్ననలలు కాయున్నటుల రే వెలుగు లేక? 
నీవు లేకునన న్నటులేందు నేను అయిన? 
బుదుుదేంబెటుల పడమునేంబువులులేక? (పెనాన శివరామకృషణ తెలుగు గజళ్ళు- ర్దబాయిలు పుట. 41)  
మూడ్డ వివిధ సేంబేంధ్యలు లేని అేంశాలను 1,2,4, పాదలలోల ప్రయోగిేంచి 'నీవు లేకునన న్నటులేందు నేను అయిన?' 3వ 

పాదముతోన్న వెలలడవముతోనే ర్దబాయికి భావానిన సుురిేంపజేసుిేంద్ధ. మిగిలిన మూడ్డ పాదాలతోపాటు, ఆ మూడ్డ పాదాలను 

https://www.auchithyam.com/2023/may_2023_spl/full_papers/may23_spl_03.php
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అనుసేంధిేంచే మూడవ పాదమూ ప్రశానర్ుకమే కావడేం ఈ ర్యబాయీని కవిత్యత్మకేం చేసిన మరో 'సమత్' త్యను 'త్ేంత్రి' అయితే 
'అేంగుళి', త్యను 'వెన్ననల' అయితే 'చేంద్రుడ్డ', త్యను 'బుదుుద' మయితే 'నీర్య' ఆ పర్మాత్మయేననే భావానిన కవిత్యత్మకేంగా 
వుకీికరిేంచిన ర్యబాయీ ఇద్ధ. ర్యబాయీలో 1, 2, 4 పాదాలలో ఉేండే ర్దీఫ్. కాఫీయాలుపై తేటగీతిలోనూఉనానయి. 1, 2, 4 
పాదాలలోని చివరి పదమైన 'లేక' ర్దీఫ్, దీనికేంటే ముేందునన'నాకు', 'వెలుగు' 'అేంబువులు' అనే పదాల చివరి 'ఉ' కారాేంత్ 
హలులలు కాఫీయాలు. తేటగీతి పదుేంలో ర్యబాయీని ఆవిషకరిేంచటేం సదాశివ విలక్షణత్.( పుట సేంఖు 41, పెనాన శివ రామ కృషణ 
తెలుగు గజళ్ళు-ర్దబాయిలు ) 

 
8. వ్ాకిి తవంలో పోలికలు: 

1950లో ఎగిాబిషన్ మైదానేంలో జర్యగుతునన ఆల్ ఇేండియా ఉర్దూ ముషాయిరా సమావేశానికి అేంజద్ అధుక్షులుగా 
ఉనానర్య. ఆ సమావేశానికి ముఖుఅతిథిగా వచిున హైదరాబాద్ నిజ్ఞేం నవాబు సభలో ఉనానర్య. అేంజద్ మాటాలడ్డతునన 
సేందర్భేంలో నిజ్ఞేం నవాబు సభా మరాుదలు పాటిేంచకుేండా మధులో మాటాలడ్డతుేండడేం చూసి ఇబుేంద్ధ పడిన అేంజద్ నవాబు 
అని కూడా చూడకుేండా “ఇల్లేంటి రాచకార్ుములు కలిగిన వార్య సభకు రానవసర్ేం లేదని” ముకుకస్తటిగా ముఖేం మీదనే 
చెపేపసాిడ్డ. అల్ల నికకచిుగా చెపేప వుకిిత్వేం సామల సదాశివలో గూడా కనిపిసుిేంద్ధ. (సదాశివ సామల యాద్ధ, పుట. 63) 

కరీేంనగరోల ఒక సాహిత్ు సమావేశానికి సామల సదాశివ ముఖుఅతిథిగా వెళిునపుడ్డ ప్రార్ేంభ సమావేశేంలో ప్రముఖ 
రాజకీయనాయకుడ్డ మాటాలడి సభను వద్ధలేసి వెళ్లబోత్యడ్డ. అపుపడ్డ సామలసదాశివ కలిపేంచుకొని “మీర్య మాటాలడినేంత్ సేపు 
మేము ఓపిగాగ వినానము. మేము ఉపనిుసుిననపుపడ్డ మీర్య కూడా వినాలి కదా” అని స్తటిగా చెపాపడ్డ. అద్ధ వినన ఆ రాజకీయ 
నాయకుడ్డ చివరిదాకా విని సామల సదాశివ యొకక గొపపత్నానిన, వుకిిత్యవనిన తెలుసుకొని నివెవర్ పోయాడ్డ. ఈ విధేంగా అేంజదు, 
సామల సదాశివ కవిత్వమే కాదు, వుకిిత్వేంలో కూడా నికకచిుగా ముకుకస్తటిగా చెపేప లక్షణ్యలు పోలికలుగా కనిపిసాియి. 

 
9. ప్రిశోధన ఫలితాలు:  

ఇల్ల అనువాదేం చేయడేం వలన ఒక భాష మాధుర్ుేంతో పాటు సేంసకృతి, ఆచార్ వువహారాలు వేరే భాషలోకి వచిు 
చేర్యత్యయి. అనువాదాల వలన జ్ఞతీయ సమగ్రత్ను ప్రోత్్హిేంచినటలవుతుేంద్ధ.తులనాత్మక అధుయానానికి ఉపకరిసుిేంద్ధ. 

 
 

https://www.auchithyam.com/2023/may_2023_spl/full_papers/may23_spl_03.php


 

AUCHITHYAM UGC-CARE Listed Journal | Volume-4 | Issue-6 | May 2023 | Special Issue | ISSN: 2583-4797 

Article Link: https://www.auchithyam.com/2023/may_2023_spl/full_papers/may23_spl_03.php  

WWW.AUCHITHYAM.COM UGC-CARE LISTED JOURNAL - ISSN: 2583-4797 MAY– 2023 SPECIAL ISSUE 

     

19 

10. ముగంపు: 

ఈ విధేంగా ఒకరి ఆలోచన విధ్యనేం ప్రవర్ిన ఇేంకో వుకిితో కలిసినపుపడ్డ మాత్రమే వార్య మానసికేంగా దగగర్వుత్యర్య. 
అటాల దగగర్ అయిన వాళ్ళల. అేంజద్ మరియు సదాశివలు. సామల సదాశివ అేంజద్ ర్దబాయలను కవలేం అనువాదేంగా కాకుేండా 
భావాత్మకేంగా ముమూమర్యిల్ల అేంజద్ కవిత్యభావనలను తెలుగులో అేంజద్ ర్యబాయీలు గా అనువాదేం చేసి “తెలుగువారి అేంజద్ 
గా సామల సదాశివ” గుర్యిేండిపోయార్య. 

 
11. ఉప్యుకి గ్ర ంథసూచి: 
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2. సదాశివ సామల – రాజవర్ిన్ సామల తెలుగు అకాడమి-2017, హైదరాబాద్ 
3. సదాశివ సామల వికీపిడియా 
4. శివరామకృషణ పెనాన తెలుగు గజళ్ళు – ర్దబాయిలు-ప్రపేంచ తెలుగు మహా సభలు-2012 తిర్యపతి తెలుగు విశవ 

విదాులయేం ప్రచుర్ణ.  
 

  

 

 

 

*** 

గమనిక: ఈ పత్రికలోని వాుసాలలో అభిప్రాయాలు ర్చయిత్ల వుకిిగత్మైనవి. 
వాటికి సేంపాదకులు గానీ, పబిలషర్్ గానీ ఎల్లేంటి బాధుత్ వహిేంచర్య. 
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